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Abstract

On the assumption of modeling & mutual learning, the article sets out to studying the
curriculums of translation at Master level in various Western universities. The focus is
on UK universities because they offer better model/s for countries where the discipline of
translation is a relatively new venture, especially the Arab & Islamic countries. The
relevance of UK universities’ curriculum in this domain is strengthened as the English is
the core language of them & as most of these curricula include Arabic language, either
in their taught courses or research options. The article concludes that there is a close
]inkage between the academia & prqfessiona]s & the curricula are very ricb])/ grounded
in latest soft, hard & ever changing technology.
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